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Niemieckie standardy kulturowe / (auto)stereotypy:

1. Zeitplanung
2. Sachorientierung
3. Low context als Kommunikationsstil
4. Struktur- und Regelorientierung
5. Internalisierte Kontrolle
6. Trennung von beruflich und privat

7. Individualismus

(Schroll-Machl 2013, Heringer 2010)



1. Organizacja czasu  - Zeitplanung.

Czas to cenne dobro i 
nie może go marnować. 

Zeit ist ein kostbares Gut und
darf nicht nutzlos vergeudet werden. 

(Schroll-Machl 2013)





(Schroll-Machl 2013)



(Malchow 2017)

aus Sicht der Polen aus Sicht der Deutschen

12 Monate

9 Monate

6 Monate

3-4 Monate

2 Monate

3-4 Wochen

4 Monate

3 Monate

2 Monate

1 Monat

1-2 Wochen

weniger als 1 Woche

Wir haben noch

sehr viel Zeit.

Es ist noch Zeit.

Eigentlich

müsste alles geklärt sein.

Es ist schon ziemlich spät.

„Auf den letzten Drücker.”

Es ist eigentlich schon zu spät.



(Malchow 2017)
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2. Rzeczowość - Sachorientierung.

W rozmowach przechodzi się do rzeczy i 
rozmawia się na konkretny temat.

In Besprechungen >>kommt man zur
Sache<< und >>bleibt bei der Sache<<.

(Schroll-Machl 2013)



(Schroll-Machl 2013)



(Garlacz-Sobczyk 2013)



Dziękuję Panu za 
ciekawe przemówienie. 
Ale proszę zdradzić mi 

tajemnicę, jakież to 
konflikty miał Pan

na myśli?

Wir haben in den

letzten 10 Jahren viele

Konflikte gehabt, aber wir 

haben gelernt, sie zu lösen und

ihnen vorzubeugen. Das ist ein

genauso großer Gewinn, 

wie der Park selbst!

(Malchow 2017)
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3. „Niski kontekst” jako styl komunikacji  -
low context als Kommunikationsstil.

Niemcy formułują za pomocą słów to, 
co dla nich jest ważne, i nazywają przy tym
faktyczny stan rzeczy jasno i jednoznacznie. 

Deutsche formulieren das, was ihnen wichtig ist,
mit Worten und bennenen die Sachverhalte dabei
klar und eindeutig.

(Schroll-Machl 2013)



(Schroll-Machl 2013)



(Malchow 2017)
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4. Uznanie dla struktur i prawidłowości  -
Struktur- und Regelorientierung.

Liczą się reguły, procedury, przepisy, pisemne porozumienia, 
potwierdzenia. Ich wielość, jasna interpretacja i karanie za 
ich naruszanie są tym, co różni Niemców od innych. 

In Deutschland gibt es Regeln, Vorschriften, Verordnungen
und Gesetze. Ihre Vielzahl, strikte Einhaltung und Bestrafung
bei Verstößen sind im Kontrast zu anderen Kulturen das
Besondere.

(Schroll-Machl 2013)



(Schroll-Machl 2013)
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5. Zinternalizowana kontrola –
internalisierte Kontrolle.

Niemcy trzymają się reguł i utożsamiają się ze swoimi 
zadaniami, biorą swoje role społeczne i związaną z 
nimi odpowiedzialność na poważnie.

Deutsche halten sich an die Regeln und haben
generell eine starke Identifikation mit ihren
Tätigkeiten, sie nehmen ihre Rollen und die damit
verbundene Verantwortung sehr ernst.

(Schroll-Machl 2013)





Jadąc do Monachium, siedziałam 
w przedziale przed pewną 
Chinką. Przychodzi konduktor i 
sprawdza bilety. Chinka pokazuje 

mu kupiony przez Internet bilet 

na ekranie telefonu – na co on 

każe zapłacić jej za nowy (który 
kosztował 100 euro), bo bilet jest 
nieważny dopóki się go nie 
wydrukuje. I nic nie pomogło to, 
że informacja o tym, że bilet 
elektroniczny trzeba 

wydrukować napisana jest tylko 
po niemiecku… 

(Garlacz-Sobczyk 2013)



(Malchow 2017)



Polski pracownik działu logistyki 
przyjechał spóźniony do pracy. Z 
powodu braku miejsc parkingowych 

zaparkował swój samochód na 
miejscu zarezerwowanym dla kadry 

zarządzającej, będącej w tym dniu 
poza firmą. Niemiecki kontroler 
finansowy zwrócił uwagę swojemu 
polskiemu koledze, że zaparkował w 
miejscy niedozwolonym i powinien 

niezwłocznie przestawić samochód. 
”Przecież dzisiaj nie ma nikogo z 
kierownictwa - zauważył polski 
pracownik - więc nikomu to nie 
powinno przeszkadzać.
(Garlacz-Sobczyk 2013)



Hinterher ist man immer
klüger.

Mądry Polak po szkodzie.
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6. Podział na pracę i życie –
Trennung von beruflich und privat.

Niemcy pracują w czasie pracy i żyją w czasie wolnym. 
W pracy są zorientowani na zadania, prywatnie – na 
relacje międzyludzkie. 

Deutsche arbeiten während der Arbeit und leben in 
ihrer Freizeit. Im Beruf ist ein Deutscher
sachorientiert, privat beziehungsorientiert.
(Schroll-Machl 2013)



(Schroll-Machl 2013)
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Pani Kowalska (distanziert, offiziell, fremd)

Pani Barbaro (distanziert, vertraut, gut bekannt)

Pani Basiu (distanziert, vertraut, herzlich)

Pani Basieńko (distanziert, starke Sympathie)



Die Grenzen meiner
Sprache sind die Grenzen

meiner Welt. 

Ludwig Wittgenstein



(Malchow 2017)



(Malchow 2017)
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7. Indywidualizm - Individualismus.

Ja to ja. Indywidualizm to nie egoizm. 
Przestrzeganie praw, reguł i umów jest równoznaczne 
z byciem fair i odpowiedzialnym społecznie. 

Ich bin ich. Individualismus heißt jedoch nicht
Egoismus. Gesetze, Regelungen und Verträge
einzuhalten ist gleichbedeutend mit Fairness und
Rücksichtnahme.

(Schroll-Machl 2013)



(Schroll-Machl 2013)



(Garlacz-Sobczyk 2013)





Incydent na 
lotnisku 



(Garlacz-Sobczyk 2013)



Dlaczego nie wpuszczono 
Anny na pokład samolotu?

Warum wurde Anna der Zutritt
zum Flugzeug verweigert?



Dlaczego Anna kwestionowała 
decyzję pracownika linii lotniczych?

Warum hat Anna die Entscheidung der 
Fluglinien-Mitarbeiterin angefochten?






